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For | do not want you to be unaware, brethren, that our fathers were all under the cloud and all passed through the sea;

| do not want you to be unaware, brothers and sisters, that our ancestors were all under the cloud, and all passed through the sea,

For | do not want you to be ignorant of the fact, brothers, that our forefathers were all under the cloud and that they all passed through the
sea.

fevhn hsan kai;pawteR dia;thR galagshB dih1gon,
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and all were baptized into Moses in the cloud and in the sea;
and all were baptized into Moses in the cloud and in the sea,
They were all baptized into Moses in the cloud and in the sea.
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kai;pawtel to;auto;pneumatikon brwha efagon,
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and all ate the same spiritual food;

and all ate the same spiritual food,

They all ate the same spiritual food

Co 10:4

kai;pantel to;auto;pneumatikon epion poma: epinon gar ek pneumatikhB akolougoushR petraf: hpetra de;hkh oXristog.
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and all drank the same spiritual drink, for they were drinking from a splrltual rock which followed them; and the rock was Christ.
and all drank the same spiritual drink. For they drank from the spiritual rock that followed them, and the rock was Christ.

and drank the same spiritual drink; for they drank from the spiritual rock that accompanied them, and that rock was Christ.
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Nevertheless, with most of them God was not well-ple ased, for they were laid low in the wilderness.
Nevertheless, God was not pleased with most of them, and they were struck down in the wilderness.
Nevertheless, God was not pleased with most of them; their bodies were scattered over the desert.

Co 10:6

tauta de;tugoi hdwh efjenhghsan, eif} to;mh;eibai hdiaR epiqumhtafl kakwh, kaqwf kakeihoi epequmhsan.
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Now these things happened as examples for us, so that we would not crave evil things as they also craved.
Now these things occurred as examples for us, so that we might not desire evil as they did.

Now these things occurred as examples to keep us from setting our hearts on evil things as they did.

Co 10:7

mhde; eijjwlola!zrai ginesqe, kaqw tineRl aufwh: w&per gegraptai, #Ekayisen odaof fageih kai;peih, kai;apegthsan paizein.
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Do not be |dolaters as some of them were; as it is written, "THE PEOPLE SAT DOWN TO EAT AND DRINK, AND STOOD UP TO PLAY."
Do not become idolaters as some of them did; as it is written, "The people sat down to eat and drink, and they rose up to play.”

Do not be idolaters, as some of them were; as it is written: "The people sat down to eat and drink and got up to indulge in pagan revelry."

Co 10:8

mhde;porneuwmen, kagw® tinel aufwh epovneusan, kai; lepesan mia’hdeva/eikosi treil ciliadeR.
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Nor let us act |mmoraIIy, as some of them did, and twenty-three thousand fell in one day.

We must not indulge in sexual immorality as some of them did, and twenty-three thousand fell in a single day.

We should not commit sexual immorality, as some of them did--and in one day twenty-three thousand of them died.

Co 10:9

mhde;ekpeirarwmen ton Xristow, kagw# tineR aufwh epeivasan, kai;ugo;twh ofewn apw¥lunto.
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Nor let us try the Lord, as some of them did, and were destroyed by the serpents.

We must not put Christ to the test, as some of them did, and were destroyed by serpents.
We should not test the Lord, as some of them did--and were killed by snakes.
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Nor grumble, as some of them did, and were destroyed by the destroyer.
And do not complain as some of them did, and were destroyed by the destroyer.
And do not grumble, as some of them did--and were killed by the destroying angel.
Co 10:11
tauta de;tupikwB suneliainen ekeiwoiR, egrafh de;proR nougesian hdwh, eif oufl ta;te¥h twh aijvewn kathathken.
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Now these things happened to them as an example, and they were written for our instruction, upon whom the ends of the ages have come.
These things happened to them to serve as an example, and they were written down to instruct us, on whom the ends of the ages have
come.
These things happened to them as examples and were written down as warnings for us, on whom the fulfillment of the ages has come.
Co 10:12
wéte oHokwh edtapai bleper mh;pesh/
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Therefore let him who thinks he stands take heed that he does not fall.
So if you think you are standing, watch out that you do not fall.
So, if you think you are standing firm, be careful that you don't fall!
Co 10:13
peirasmof udal ouk eithfen eijmh;apqrwpinol: pistoR de;odieol, of ouk epsei udlal peirasghhai uger otluwasqe, ajl 1a;poihgei sup tw/peirasmwlkai;thp
ekbasin tou'dunasqai upenegkeih
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o No temptatlonF has overtaken you but such as is common to man; and God is faithful, who will not allow you to be tempted beyond what you
are able, but with the temptation will provide the way of escape also, so that you will be able to endure it.

o No testing has overtaken you that is not common to everyone. God is faithful, and he will not let you be tested beyond your strength, but with
the testing he will also provide the way out so that you may be able to endure it.

o No temptation has seized you except what is common to man. And God is faithful; he will not let you be tempted beyond what you can bear.
But when you are tempted, he will also provide a way out so that you can stand up under it.
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Dioper, agaphtoiwou, feugete apo;thR eipwlolatriaf.
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Therefore, my beloved, flee from i olatry

Therefore, my dear friends, flee from the worship of idols.
Therefore, my dear friends, flee from idolatry.

Co 10:15
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| speak as to wise men; you judge what | say.
| speak as to sensible people; judge for yourselves what | say.
| speak to sensible people; judge for yourselves what | say.

10:16
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Is not the cup of blessing which we bless a sharing in the blood of Chrlst'7 Is not the bread which we break a sharing in the body of Christ?
The cup of blessing that we bless, is it not a sharing in the blood of Christ? The bread that we break, is it not a sharing in the body of Christ?
Is not the cup of thanksgiving for which we give thanks a participation in the blood of Christ? And is not the bread that we break a
participation in the body of Christ?
Co 10:17
ol eiB artoR, ed swha oi.bol Ioi\ejsmen, oijjar pawtef ek tou edoB artou metevomen.
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Since there is one bread, we who are many are one body; for we all partake of the one bread.
Because there is one bread, we who are many are one body, for we all partake of the one bread.
Because there is one loaf, we, who are many, are one body, for we all partake of the one loaf.
Co 10:18
blepete ton #Israh] kata;savka: ouf oikpgiuntel taR qusial koinwnoi;tou'qusiasthrivu eigix;
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Look at the nation Israel; are not those who eat the sacrifices sharers in the altar?
Consider the people of Israel; are not those who eat the sacrifices partners in the altar?
Consider the people of Israel: Do not those who eat the sacrifices participate in the altar?
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1Co 10:19

o  tivouh fhmi;o& eipwloguton tiveptin;h/o& eidwlon tiweptin;
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o  What do | mean then? Lat athlng sacrificed to dols is anything, or that an idol is anything?
o  What do | imply then? That food sacrificed to idols is anything, or that an idol is anything?

o Do | mean then that a sacrifice offered to an idol is anything, or that an idol is anything?
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Co 10:20
ajl I# o8 ajuousin, daimoniuil kai;oujgew/iqueusini, oujge¥w de;udal koinwnouf twh daimoniwn ginesqai.
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No, but | say that the things which the Gentiles sacrifice, they sacrifice to demons and not to God; and | do not want you to become sharers in
demons.
No, | imply that what pagans sacrifice, they sacrifice to demons and not to God. | do not want you to be partners with demons.
No, but the sacrifices of pagans are offered to demons, not to God, and | do not want you to be participants with demons.
Co 10:21
oujdurrasge pothvion kurigu pirein kai;pothvion daimoniwn: oujdunasqe traperhB kurigu metevein kai;trapezhR3 daimoniwn.
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You cannot drink the cup of the Lord and the cup of demons you cannot partake of the table of the Lord and the table of demons.
You cannot drink the cup of the Lord and the cup of demons. You cannot partake of the table of the Lord and the table of demons.
You cannot drink the cup of the Lord and the cup of demons too; you cannot have a part in both the Lord's table and the table of demons.
Co 10:22
h’parazhloummen ton kuvion;mh; ijscuro‘zeroi aufou'epmen;
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Or do we provoke the Lord to jealousy? We are not stronger than He, are we?
Or are we provoking the Lord to jealousy? Are we stronger than he?
Are we trying to arouse the Lord's jealousy? Are we stronger than he?
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All things are lawful, but not all things are profitable. All things are Iawful but not all things edify.
"All things are lawful," but not all things are beneficial. "All things are lawful,” but not all things build up.
"Everything is permissible"--but not everything is beneficial. "Everything is permissible”--but not everything is constructive.

Co 10:24
mhdeiR to;edutou’zhteitw aj 1a;to;tou'eflevou.
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Let no one seek his own good, but that of his neighbor.
Do not seek your own advantage, but that of the other.
Nobody should seek his own good, but the good of others.
Co 10:25
Pah to;ep make"w/pwloumenon epqiwte mhden apakrivonteR dia;thn suneithsin,
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Eat anything that is sold in the meat market without asLlng questions for conscience' sake;
Eat whatever is sold in the meat market without raising any question on the ground of conscience,
Eat anything sold in the meat market without raising questions of conscience,
Co 10:26
tou'kuriou gar hgh'kai;to; plhvwma authR.
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FOR THE EARTH IS THE LORD'S, AND ALL IT CONTAINS.
for "the earth and its fullness are the Lord's."
for, "The earth is the Lord's, and everything in it."
Co 10:27
ei-tif kalei'udal twh apistwn kai;ge¥ete poreuwsqgai, pah to;paratigemenon udih eggigte mhden ahakrinontef& dia;thn suneidhsin.
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If one of the unbelievers invites you and you want to go, eat anything that is set before you W|thout asklng questions for conscience' sake.
If an unbeliever invites you to a meal and you are disposed to go, eat whatever is set before you without raising any question on the ground
of conscience.
o If some unbeliever invites you to a meal and you want to go, eat whatever is put before you without raising questions of conscience.
1Co 10:28
o  eppdevtif udih eiph/ Touto idrogutow eptin, mh;epgivte dijekeihon top mhnuganta kai;thn suneighsin
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o0 Butif anyone says to you, "This is meat sacrificed to idols," do not eat it, for the sake of the one who informed you, and for conscience' sake;

o  Butif someone says to you, "This has been offered in sacrifice," then do not eat it, out of consideration for the one who informed you, and for
the sake of conscience—

o Butif anyone says to you, "This has been offered in sacrifice," then do not eat it, both for the sake of the man who told you and for

conscience' sake --

10:29

suneitthsin de;legw oupi;thn edutou'ajl 1a;thn tou'eflevou. idativgar hkjeugeria mou krivetai ugo;atlhf suneidhsews;
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I mean not your own consuence but the other man's; for why is my freedom judged by another's conscience?

I mean the other's conscience, not your own. For why should my liberty be subject to the judgment of someone else's conscience?

the other man's conscience, | mean, not yours. For why should my freedom be judged by another's conscience?

10:30
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If | partake with thankfulness, why am | slandered concerning that for which | give thanks?

If | partake with thankfulness, why should | be denounced because of that for which | give thanks?

If | take part in the meal with thankfulness, why am | denounced because of something | thank God for?
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Co 10:31
eite ouh epgivte eite pinete eite ti poieite pawta eif} doyan geou 'poieite.
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Whether, then, you eat or drink or whatever you do, do all to the glory of God.
So, whether you eat or drink, or whatever you do, do everything for the glory of God.
So whether you eat or drink or whatever you do, do it all for the glory of God.
10:32
aproskopoi kai;#loudaiuil givesge kai;& Ihsin kai;th/ekk Ihsis/tou'geou;
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lee no offense eit er to Jews or to Greeks or to the church of God,;
Give no offense to Jews or to Greeks or to the church of God,
Do not cause anyone to stumble, whether Jews, Greeks or the church of God--
10:33
kaqwR kapw;panta paSin ajegkw, mh;zhtwh to;enautou’sumforon aj la;to;twh pol lwh, i8a swqwsin.
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just as | also please all men in all things, not seeking my own profit but the profit of the many, so that they may be saved.
just as | try to please everyone in everything | do, not seeking my own advantage, but that of many, so that they may be saved.
even as | try to please everybody in every way. For | am not seeking my own good but the good of many, so that they may be saved.
11:1
mimhtaiwou givesge, kagwf kagw;Xristou:
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Be |m|tators of me, just as | also am of Christ.
Be imitators of me, as | am of Christ.
Follow my example, as | follow the example of Christ.
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